PD19 And The Meaning Of No "Greater" Pleasure

Post by “Don” of August 20, 2022 at 10:01 PM

| don't know if this will clarify or obfuscate matters, but | was inclined to parse the second
phrase in PD19.

£4v TIc a0TAC T MEPATA KATAUETPAON TG AOYLOUX.
gqv = if

Both T and autAc¢ are feminine singular which, to me, seems to refer back to thv fdovnv
(pleasure) from the previous phrase which is also feminine.

T népata we've mentioned are "the limits" but, more precisely, defined as "end, limit,
boundary"

Henry George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon, mépa™c

In philosophy, a mépac (singular) can refer to "the perfection" of something. LS) gives cites
including one to P.Herc 831.8 https://papyri.info/dclp/59491

which brings us to a dative construction in the last three words:
KaTopeTPioN TG AOYLOUR

| find the idea of the "boundary" interesting in light of katauetprion (noun singular feminine
dative) "measuring out" from the verb KatapeTPéW

Henry George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon, KaTaUeETP-éW

...which could just mean "measure out" but could also refer to laying out a camp
("castrametation" a word | never read before), i.e., measuring out the area of an encampment
or "assigning land held by military tenure." Joshua may find this interesting from a surveying
perspective.

Finally, we come to T® Aoylou® "to logismoi"

The basic definition of Aoylwopdg "logismos" is "counting, calculation" or simply "calculation or
reasoning" if not associated with numbers.

This is related to Adyoc "logos" which is notoriously tricky to parse (and is even used to refer to
Jesus as part of the Trinity "Ho Logos" "The Word"). Check out the LSJ definition:

Henry George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon, Adyoc

https://www.epicureanfriends.com/thread/2628-pd19-and-the-meaning-of-no-greater-
pleasure/?postiD=19441#post19441 1



https://www.epicureanfriends.com/wcf/lexicon/entry/29-pd19/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0057%3Aentry%3Dpe%2Fras
https://papyri.info/dclp/59491
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0057%3Aentry%3Dkatametre%2Fw
https://www.epicureanfriends.com/wcf/user/259-joshua/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.04.0057%3Aentry%3Dlo%2Fgos
https://www.epicureanfriends.com/thread/2628-pd19-and-the-meaning-of-no-greater-pleasure/?postID=19441#post19441
https://www.epicureanfriends.com/thread/2628-pd19-and-the-meaning-of-no-greater-pleasure/?postID=19441#post19441

So, at its most basic, "to logismoi" could be parsed "by using one's logos" which puts us right
back into the "notoriously tricky" parsing of what logos means. Reasoning is acceptable, but it
carried a lot more connotations in ancient Greek. Hence my hobby horse/soap box about
translators feeling they have to reduce complex connotations to one simple English word with
its own linguistic baggage.

So, an alternative translation of the second phrase of PD19, *could* be:
"if pleasure (is) being measured out through the logos."
Take that for what its worth. LOL. You were expected clarity?

PS. | found that the prefix kata- kata- in a word like katauetprion katametréséei (kata +
metréséi) can convey "fully, completely". metréséi is related to English meter, measure, etc. So
we're getting a phrase that conveys something like measuring out or laying out the boundaries
or limits fully and completely through the use of our reasoning powers, to fully understanding
how pleasure impacts our life and not accepting a popular notion of the hoi polloi that pleasure
is insatiable and expands infinitely, we must understand and internalize that pleasure has limits
and boundaries that can be understood.
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